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MNBItÄ 
(' f)>/]<(' Alfred de Musset) 

Scumpï prieteni, dupe moarte, 
Po monnêntul meü plantaţi 

Salcia co 'n umhrii-ï poartă 
Jalea morţilor uitaţi!— 

Frunza-I palidă 'ml e scumpă; 
Ea va piàngo cu amar; 

Umbra el va fi uşoară 
Pe monuêntn-uiï solitar! 

într'o seară, eram singuri, m'aşezasetn lângă ea, 
Plecând fruntea pe-aî mei umeri, mâna-I albă rătăcea 
Pe clavirul melancolic şi cu ochi 'n reverie, 
îngâna cu voeea-I dulce o plăcută melodie. 
Nu era decât un murmur ca mistericul suspin, 
Ce s'aude când zefirul şi cu frunzele se 'mbin;— 
Iar plăcerile ascunse printr'o noapte 'ntristătoare, 
Isbucniod din flori, din erburî, se întreceau să no 'mpresoare. 
Arborii cu trunchiul verde şi stejari 'mbătrâniţl, 
Se 'nclinaă plângănd în umbră, ca şi noi erau sdrobiţî!— 



LITE lì ATU 11IJ L 

Treceam nopţile 'mpreuuă: ca or când şi 'n acea seară 
Respiram profumul dulce sub uu cer de primăvară; 
Vânturile erau mute, ne uitasem de duşnianî, 
Eram singuri, stam po gânduri, aveam cinci spre zece ani. • 
Fixam ochii spre Lucia, era palidă, pierdută; 
Păru-î blond cu fire de-aur, brăzda fruntea-î abătută!— 
Nici o dată ochi maî lăngezî, u'au lucit po-un cer mal pur, 
Şi nicî n'afi pătruns maî liber prin poeticul azur.— 
Frumuseţea-I răpitoare, me făcea se n'am iu lume, 
Decât numaî suvenirea ee-a rfmas dupe-al sSu nume. 
0 iubiam, dar ca pe-o soni, şi în faţă-I când priviam, 
Ochi-mi se 'nclinau ş'asupră-I să'I ridic uu îudrăsniaiu. 
Amendol stam în tăcere mâna-nn atingea pe-a sa,, 
O priviam... era frumoasă; cosă inima-mî visa !... 
Şi la fie ce mişcare ou simţiărn ce 'nrîurire 
Pot S6 aib* asupra noastră visele de fericire: — 
Tinereţe şi 'n privire, tinereţe şi în piept! 
Pò un cer cusut cu fluturi, Luna 'u liaiuă azurie, 
Arunca pe trista-î frunte o privire argintie; 
Iar în ceasul când natura şi poeţii se deştept, 
Ea cântă!... Üb! Nicî o dată u'a cântat uu glas maî pur, 
Şi nicî u'a sunat inai dulce prin poeticul azur!— 

Armonie!... Armonie!... Fiică scumpii u durerei, 
Tu ce-adesea în iubire porţi balsamul măiigăereî ; 
Tu eştî limba cugetare!, eşti al ini mei balsam!! 
A! Do câte or! prin tine, gândurile cn purtam, 
Nu aflau într'al o! cântec uu rCspiuis do mangaere.— 

tune poate ens'a zice: că 'u divinele 'ţi suspini1, 
l'u copil născut din umbră, cată singura-I piacerò?... 
Tu, e.şt! dulce ca şi glasu-i; dar mal tristă decât wluo ! 
Vezi o singură prix irò, \ezî o lacrima de-anior; 

Ensă restul e misterul neştiut de muritor! 

Eram singuri, stani pc gânduri, iixaiu ocliiî spre Lucia; 
Al Romanţei sale echo \ibrn 'n golul depărtat... 
Şi pe frunte-î erau scrise gânduri mar! ca vecîuieia, 
Iar în pept ardea în flăcări un dor sfânt, nestrămutat! 
— Tn plângeai copilă scumpă, .şi pe buza-ţî treinurândă 
Mfi lăsaî sii scriu sărutul do pe gura mea arzăndă. 
Nu era decât durerea-ţî ce priituia sărutul stins, 
Şi regretul ce ramase. într'o inimă 'ntri^tatii. 
Şi precum zîmbeal îu braţc-tul rece i discolorata, 
Tot astf"l dupe o lună iu nioriiieutii-ţl al descins!... 
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Moartea ta a fost un zîmbet dulce ca 'şi viaţa ta... 
Aï sbnrat, te-aî dus la cerurî şi en nu te pot uita!... 

Sfânt mister, sub care doarme scumpa nevinovăţie, 
Cânturî, vise de iubire, glume, joeurï de copii-, 
Voî plăcerî neînţelese, ce-aveţî lumea 'mpărăţio 
Ore, pe-alo căror aripî sburnu taïnicï melodiï, 

Fericirï d'abia simţite, spuneţi, ce aţî devenit, ?... 
'. . . Doarmă pacea'ntr'al tëu suflet, scump copil ce 'ntraltălume 
Aï plecat să caţî odihna, co 'ntro oamenï n'aï gasiti 
O, Adio!... Dc-azï 'naiiitn nu maï am decât un mime, 
Singura mea mângâiero şi unicul meii amic .. 
Din trecuta fericire, nu 'inî-a maï renias nimic 
De cât numaï siiveniroa şi speranţa 'n Dumnezeu!... 
. . . —Ast-fel ea pieri din lume, ast-fel am remas şi eu... 

Scumpî prietenî, dupe moarte, 
Pe momentul meu plantaţi 

Salcia ce 'u umbră-î poartă 
Jalea morţilor uitaţî 

Friinza-î palidă 'mi-e scumpă, 
Ea va plânge cu amar : 

Umbra eï và fi uşoară 
Pe morméatu-mï solitar! 

Th. 31. Stoenescu. 

• 1 11 ï i i ii 

ARMONIA IMITATIVĂ 
Mulţt critici nu judecă de talentul unuî poet decât dupe rytm, decid de 

m e r i t n u m a ï d u p e dulceaţa sau asprimea sunetelor: în van o mie de far

m e c e consp i ră a o r n a musa lor strălucitoare : vocea ei, etă tot ce admiră aceşti 

ridiculï en tus ias t i aï armoniei, care nu visitesă Parnasul decât pentru a s e 

b u c u r a d e deliţii le urechii, iar nu pentru a-şî înălţa sufletul, precum uniî cu

cernici m e r g la biserică nu pentru a asculta predica ci pentru musica. Eî 

nu v o r d e c â t sylabe melodioase, cu toate că adesea osteneşte concursul 

v o c a l e l o r ; t r e b u e ca expletivele së le împrumute un şubred sprijin, şi ca së 

s e t e r a scă în t r ' un vers greoi zece vorbe pe care numaï repede nu le poţî 

p r o n u n ţ a . Şl cu t o a t e a c e s t e eï . în vecî revin la cadenţa lor monotonă, cti 1 

r e î n t o a r c e r e a d e ca re nu t e poţî feri, a unor rime banale. D e câte orï întâl

neş t i a vên tu lu ï suf lare vezî în versul următor : a paserii cântare; dacă curge 

un l i m p e d r îuleţ eş t î s igur că d u p e ce t e vor isbi «din mal în mal» in a l 



doilea vers te vor face sö pluteşct «din val în val.» In fine în ultimul dis
tich ornat de vr'o anostie pe care o numesc o gândire, un nesărat alexan
drin termină tirada, şi, ca un şarpe ciuntit, 'şî târăşte slăbănoaga-Î coadă. 
Lăsaţi-I së dea lustru urăcioaselor lor rime, şi sê se aplaude de o dulceaţă 
de hydromel saü de o lăngezendă moliciune, şi admiraţi tăria lesnicioasă a 
unul vers în care caracterul vîrtos al luï Denham se uneşte cu graţia luî 
Waller. Adeverată înlesnire a styluluï se naşte din studiu,nu din întâmplare: 
Ast-fel aceî care au înveţat danţul umblă cu maï multă îmlădiare. Nu e 
destul ca nicî o asperitate in vorbe së nu vatăme urechla; sunetul trebue 
së pară echoul înţelesului. Versul se îmmoaie când zefirul murmură cu dul
ceaţă ; un pacînic rîuleţ curge cu o cadenţă maï paclnică ènea : dar când 
valurile mişcate isbesc cu mare sgomot ţermul, versul impetuos trebue sä 
mugească ca un torente. Când Ajace abea aruncă o stanca greoie, versul 
păşeşte cu greutate şi vorbele se urmează cu trăgeneală, dar ele sboară când 
uşoară, Camilla abea atinge cu piciorul vêrful ierbel, fără a face së se îndo
iască splcurile. Vedeţî ce încântare inspiră doctele acordurî ale luï Timo-
theu! cum pe rend liniştesc şi deşteaptă pasiunele! Vedeţî la fie-care ton 
nouü pe fiul luî Jupiter libyan Înflăcărat de ardoarea gloriei séu lângezênd 
de amor: acu privirile seale fioroase scântează de furoare,acu suspinele seale 
'şî deschid un drum, şi lacrimele încep a-î curge. Şi Persiani! şl Greci! re
cunosc împreună accentele nature!, şi cuceritorul lume! e învins de armonie. 
Toate inimele simt puterea musici! şi cea ce Timotheu fu altă dată, Dry-
den este adî. 

l'ope (încercare asupra criticii, cântul al doilea) 
Tr. de li. Florescu. 
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Anger sau Demon? 

Cu olchi! negrii ca şt Iadul 
In care m'aflu mistuit, 
De 'f ânger sau de este demon, 
Me tot întreb necontenit; 

Şi nu ghicesc, căcî sërutarea'f, 
Răpit, m'afundă chiar pe loc 
Din raiurile cele 'nalte 
In Iadul cel mal plin de foc ! 

Al. A. Macedonski. 



TIPURI DISPĂRUTE 

VII 

Verigă Ţiganu 
In vremea când toţî boierii mart erau boieri marî şi nu 'şî deteseră 

mâna cu farmazonil de oraşe; in vremea când toţî ţeranî! erau neimpămen-
teniţl, dar când nu era ţeran să nu aibă câte doue vad cu lapte în curte 
şi câte-o pereîchiă de bol, bez felurite oare ( i ) de-ale casei; în vremea 
când se întindea la Pa;tl prin curţile boieresc! goviï(2), de së ducea po
mina şt de jucau în ele fetele şi nevestele cu zevelcî muiate în fluturi şl 
sălb! de sfanţi la gât, în mijloc cu câte-un costandinat(3) d'ăl mare, trăia 
şi Verigă Ţiganu, vestit de la Mălăieşcl(4) pêne la valea BouluI(5), şl de Ia 
valea Boului până 'n sus în munte la Polovragî.(6). 

Era urit Verigă şi negru ca un Arap, dar era lăutar bun ! Ş'avea li
pid măre, cum nu putea së aibă altul, cu fesu lui roşu în cap şi cu ta-
clitu(7) lui de stambă galbenă vărgată cu negru. 

Când îl auzeaö de dimineaţă, în ziua de Paşd, cântând colo, sus pe 
deal, în curte la Cuconu Mitrache(8) : 

„Biru greu, Biru greu, 
„Veniţi toţi copiî,u(9) 

Së fi vëzut cum alerga lumea de prin şeapte sate din prejur, ca së viă 
Ia govia unde cânta Verigă. 

Măriuţa së amorezase de Verigă, urît cum era. Verigă, iubea pe Mă-
riuţa, frumoasă cum o fă«use Dumnezeu. 

Şi când veni ziua de Sân-Pïetru, de së 'ntinsese în curte la Cuconu 
Mitrache, goviă mare tot ca la Pasel, şi de erau aşezate pe subt opt pă-
tule la umbră câte opt mese încărcate de străchini cu păsat(to) şi cu ptoşc! 
de vin, së apucă Cucoana Catinca de Ì cunună. 

(1) Expresiune populară: „felurite oare de ale casei;" felurite paseri domestice. 
(2) „Govii;" hore. 
(TI Moneta de nur de la Impëratul Constantin. 
(4J In Dolji, plasa Amaradiei. 
(5) Idem. 
(0) Iu Gorj, plasa Novacii. 
(7) Taclitu servea do brîu; câte o dată priimoa şi o altă destinnţiune; el era din-

tr*o stofă in felul şalului numită tnclit. Oamenii maî fără dare de rnână î l făceau ensă 
din stambă. 

(8) Diminutiv popular de la Dumitru: „Dumitrache, Mitrache." 
(9) Cântec vechio. 
(10) Un fel de bucată pregătită din porumb rîjnit şi lapte. Această bucată ce s8 

aseamănă foarte mult cu laptele cu orez, e mal bună chiar ca aceasta. 



Dar Dracu së apucă şi el de'şî b.lgă coada între eî chiar de a do ua zi. 
Si nu maï cântă Verigă de atunci; 

„lîirn greu, Hiru greu, 

„Veniţi toţi copil." 

Dar dragostea i-o păstrară toate satele pêne la moarte, şt când muri 
së sculară ca unul singur de la MălăieşoI pêne la Valea Boului, şi de la 
Valea Boului pêne în sus îu munte la Polovragl, de'l petrecură la groapă, 
cu fesul lui roşu în cap şi cu taclitu lui de stambă galbenă vărgată cu negru. 

Al. A. Alucedonskî. 
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Tot ce-aşiu vrea... • 

Dacă te-al uita la mine 
Ş'al citi în ochii mei, 
Tot nu al putea pătrunde 
Dragostea închisă 'n el. 

Sărutarea-mi, —dete-ar arde 
CM şi cât, — m'aşifi îndoi 
Că a conţinut întrênsa 
Flacăra ce aşiu voi. 

De-aşiu avea puternici fîraţe 
De nemlădios atlet 
Tot aşiu crede că la peptu-mt 
lui te-aşin strânge prea încet, 

De-aşiu avea în fine, sceptrul 
A ugerului cel căzut, 
Tot ce-aşiu vrea,—ar fi a pune 
Iadurile 'ntr'un sertit ! 

Al. A. Naccdvnski. 
tfiso. Ilucurusoi. ] 
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l>oii , j h u i i i 

Ah! nu iubiţi pe don Juan, voï care ştiţî să iubiţt ! 
Voî lubiţT, — şi don Juan petrece; 

In frigurile 'nflăcărate pe care a avut arta de a le aprinde, 
Vot tremuraţi,—- şi don Juan petrece; 

Sub lascivele săruturi de. care geme a voastră inimă, 
Voî plângeţi, — şi don Juan petrece ; 

Apoi, când a dispărut cu un aer uşurel şi batjocoritor, 
Voi muriţi, '— şi don Juan petrece. 

Adotyhe Nouville. 

Astă Noapte 
Astă noapte am visat'o : 
Poate s e va fi gândit 
Că 'ntro "mbrăţişare dulce 
Sufletul ne-am contopit! 

Astă noapte am visat'o : 
Poate nu va fi uitat 
C o urmez in veci cu gândul 
Plin de chipu'i adorat ! 

Astă noapte am visat'o: 
« Alexandre'' îmi şoptea... 
Cânddinsomnul meu,pecerurî 
Am vCdut căzend o stea ! 

Astă noapte am visat'o: 
Poate că va fi murit;... 
Dar asin fi oare pe lume 
Dacă 'n cer s'ar fi suit? 

Astă noapte am visat'o: 
Steaua care a căzut 
Este fericirea dulce, 
Este-amorul cel perdut! 

Al. A. Macedonslii. 



O e l o s i a 

Amorul meu nu este privighetoarea, deşteptată de zorî, — ca secante 
o duioasă arie, — pe pământul înflorit, bine cuvântat de soare. 

Amorul meu nu este valea verde — in care lebezile se leagănă pe 
pactnicul lac, — trimtţind cu lungile lor gâturi albe-complimente lunel ce 
se oglindeşte în apă. 

Amorul meu nu e casa liniştită — pe care o înconjoară pacea, ca o 
grădină în care fericirea 'şl are locaşul, şi, mumă iubită. .— naşte o fee, 
frumoasa plăcere. 

Amorut meu e o pădure sumbră, — în care gelosia se ascunde ca un 
tâlhar; — ţine un pumnal, şi se hrănesce din desperare; — şi fie-caredin 
loviturile seale dă de o sută de ori moartea. 

Petòfy (Ungaria) 

De ce m'ai deşteptat ? 
Şedeam privind în ochi'ţl... Era frumos, recoare, 
Pe ceruri eratl stele şi 'n peptul meu un soare, 
Un soare de iubire, cum n'a mal esistat 
Atât de viu şi dulce atât de înfocat 
C a ş fi murit la focuì, de nu më serutaï, 
Cu farmecul puternic ce 'n serutare al! 

Ş-am adormit la sinu'ţl, scump leagăn de iubire, 
Visând frumoase visuri de o lungă fericire; 
Ţi-am spus întreg amorul, aprins în al meu pept, 
Vorbindu'ţl într'o limbă ce n'o cunosc deştept 
Şi rn'am plimbat co tine prin cerul depărtat, 
Prin raiul plin de ângerl... De ce m'aï deşteptat?! 

Carol Scrub 

Oine îie-a vöasixt 

Frumoasa mea, când ne sărutam era noapte ; cine oare ne-a vCzut ? 
Cine ne-a vëzut? Noaptea şi zorile, stelele şi luna. O stea s'a scoborit, şl 
a spus lucrul mării, marea l'a spus valului, valul marinarului şt marinarul 
l'a cântat la uşa frumoasei sale. Cântec Grecesc 



Scris-soarea ole amor 

Scriu o scrisoare — pe o floare de crin. — Scriu dulcea plăcere cu 
o cerneală roşie. 

O voiü pecetlui—cu o picătură de rouă; — va fi plină de profumurî 
— plină de ardor fidel. — Am să ţi-o trimit — printr'o albină de aur.— 
Păzeşte-te să nu te împungă cu acul eï înveninat. 

Căcî i-am zis: -— «Dac'o găseşti cu un altul, — împunge-î inima, —. 
cu acul tëu, albino. 

«Dacă ênse më iubeşte fidel, — revarsă pe gura el — dulcea miere 
a amintireî — şi a speranţei mângâetoarè.» 

Apoî voi veni insu-ml, — şi voï reversa pe tine mana cea cerească, 
dulcea scrutare a amoruluî. 

Petöfi (Ungaria) 

Subt umbra... 

Subt umbra deasă a pădurii 
Ne strecurăm rîzênd 

Şi fericiţi, zîmbim naturiï: 
Ce ne rëspunde-oftând! 

Dar val, e tot supus schimbării: 
Vom suspina şi noi 

Şi'n umbra deasă a 'ntrlstăriî 
Vom plânge amênduoï ! 

Al. A. Macedonsld. 

Orbirea. 

Nu este orb amorul. Nu; orbul sunt eu, care, cu tot dinadinsul pă
şesc spre chinul meu. Amorul nu este un copil. Copilul, sunt eu care, tot 
de o dată, sper şt më tem, rîd şi plâng. 

Flăcările amoruluî, altă iluzie ! Focul luï nu este decât a noastră ar-
zetoare şi vie voinţă; aripele luï sunt gândirile mele pline de presutnţiune, 
şî această speranţă zadarnică în care më complac. 

Amorul n'are lanţurî nici săgeţi pentru a prinde, pentru a răni Inimele 
libere, inimele sănătoase. N'are altă putere de cât aceea ce noi îi dăm. 

Gil Polo (Spania). 



Spune, ò f r u m o a s a m e a ! spnt iû m u m e ? t a l e s ä n a s c a c alta ca t i n e , 

ca să fie p e l u m e o a l t ă i n i m a s prinsă c a a m e a . douce ({recess. 
Traducer» d e lì. Florescu. 

La duoì ochi 'morati 

Şl cerul e s t e ca b ï c h i ï tcT : 

A c i - a l b a s t r e , aci ' n o r a t , 

Aci s u n t s t e l e mentire pe cer, 

Aci 's încinge fulgerul lat. 

Şi cerul este ca oehiî t e l !— 
Chiar in raâina ce i-a Negrit 
Lasu-uiă uns« ca s i ' i p r i v e s c 

Măcar de denşiî d e a ş i ü Uazuitî 
Al, A. Mi'.cedouski, 

CORUL IN TRAGEDIE 

lu theatrul antic se p u t e a u d i s t i n g e mal m u l t e parţt. B ă n c i l e pe care 
şedeau spectatori erau d i s p u s e cam iu s e m i - c e r e . Partea c e l e era i n a i a t e 

ae numea O r c h e s t r i l i A c i c â n t a r h o r u i , c a r e intra p r i n douö intrări, dispuse 
l a dceapta şi la s t a n g a ( p a r o d i ) . Intre b ă n c i l e s p e c t a t o r i l o r e x i s t a u treceri . , î» 

care mergea une ori sii s e p l i m b e choruî, m a l a l e s în c o m e d i i . L a mijlocul 
e r c h e s t r u l n l era dispusă t r i b u n a ce lu i rare c o n d u c e a corurile- , c a p u l u i de 
orchestro. Dincolo à e orchestri} era p r u s e a e u i u m , c a r e a d e v e n i t ;$ceua the .a -

"jtuîuî modern. Era un l o c f o a r t e l a r g , in c a r e s e «r idicat i d o u ß macine c a t e 

serveau la schimbarea decorurilor. A c e a s t ă parte e r a t e r m i n a t ă c u u u v id , 

n u m i t scenă, fiind că a l tă d a t a e r a făcut uu d e piatră ci d e frua/i;.» T e 
acest z<-> . o represbita c e v a c a r e si- dea u ă id o e d e l o c u l în c a r e p e 

trecea t.>rfina. in a- --t z id s e d e s c h i d e a u tie's* n.j{. 

In p-iueipiu eh..i<t c â n t a uu ditiramb. Kl s e c o m p u n e a d e 50 v o c i ; 

când se .„labili usui t e t r a l o g i e i , a d i c ă J . ; a s e juca m a l m u l t e d r a m e d e s p r e 

acelaş personagiu, cborul se î m p ă r ţ i în pa tra p i r ţ l . c o m p u n ă fie c a r e d e 

12 voci ; fie c a r e p a r t e c o m p u n e a r h o r u i u n e i [dese. 
C h o r u i nu intra in secu i i tocmai ' la m.-cpi . tul acţ iunei . î n a i n t e d-* ţ . -

traçea luî , .se făcea d e càtr?> un a •-tar s u o d e mal muîţf , r : \ p n n e r c a • ' \c 
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tuluï . In O E d i p r e g e , a c e a s t ă e x p u n e r e e s t e făcută d e O E d i p , în Phi loctet d e 
U l y s e şi N e o p t o l e m . A c e a s t ă p a r t e a t r a g e d i e i se n u m e a exodu l . A p o î 
choru l in t ra şi cânta p r i m a a r ie , numi tă parodos ( in t rare) Greci i nu c u n o ş 
t eau î m p ă r ţ i r e a în a c t e , ca re apă ru la R o m a . T o a t ă piesa se juca fără d i s 
con t i nua re . S c e n e l e ca r e u r m a u p r i m a c â n t a r e a corului e rau numi te episode, 
şi cântăr i le choru lu l ca re in t re rupeau aces te scene se numeau stasimo,. Scena 
din u r m ă , ca re u r m a cel din u r m ă cânt al choru lu l , s e numea epilog. Nu 
e r a u lua te d r e p t c â n t ă r i a le chorulu l d e c â t strofele, antistrofele şi epodele • 
Probab i l că choru l pleca d e la uă i n t r a r e şi v e n e a să cânte s t rofa l â n g ă 
in t r a rea cea - l - a l t ă , apo i , p l ecând d e aci , m e r g e a să cânte an t î - s t ro fa l â n g ă 
in t r a rea pr in c a r e ven ise ; în fine se opr ia l â n g ă t r ibuna capului d e o rches t ru 
şi cânta e p o d u l . E mersu l na tu ra l , a d o p t a t chiar azi d e c a n t a t o r i ! nostr i l . A d e s e a 
p e r s o n a g u r i l e p ie se i şi corul vorbesc p e r â n d , unul r ë s p u n z ê d a l tu i -a ; aces te 

d i a logu r i nu se nume-rau in t re c ân t ece . 

Cân tece le chorulul sunt în g e n e r a l reflesiunî a s u p r a s i tuaţ iunel p e t s o -
nag iu r i lo r , e s p r i m a d ispos i ţ iunea p r o d u s ă în suflete d e ac ţ iune . Choru l a r e 
un îndoi t ro l ; e s t e ac to r , r é s p u n d e ac tor i lor , le împă r t ă şe ş t e observa ţ luni le 
s ea l e : t o t uă da t a e un s p e c t a t o r ideal al cărui m o d d e a vedea şi d e a simţi 
c a t ă să c o n d u c ă a d u n a r e a î n t r eagă a spec t a to r i l o r . El e m e n i t a men ţ ine 
tn mijlocul pas iun i lo r uă o a r e - ş l care r e c u l e g e r e a sufletului ca re p ă r e a necesa ră 
G r e c i l o r p e n t r u a g u s t a uă o p e r ă d e a r t ă . C h o r u l con t r ibueş te d a r a r ăp i 
ac ţ iune l ca rac te ru l sëu accidenta l , e l face să r e a s ă înţelesul e l int im, adesea 
m o r a l i t a t e a e l . In s t a s ima , ac ţ iunea fiind de ja îna in ta tă , cho ru l sensa ţ iune le 
u n e ! suflet p io s , b ine équi l ib râ t , c a r e u ră şce rëu l şi p a s i u n e l e ca re ne c o n 
d u c la r ë u . C h o r u l a r e aces t ca rac te r m a ! a les în S o p h o c l e . 

In E s c h y l , d u p ă m o d u l cu ca re poe tu l a b u s e a s ă d e chor , s imţ im că nu 
s u n t e m d e p a r t e d e t impul când T h e s p i s in t roducea în d i t i r ambul choru lu l 
recitativul unu l a c to r . I n t r ' a d e v ë r E s c h y l fu cel d ' ân tê iu ca r e i n t roduse uă 
ac ţ iune cu m a l m u l t e p e r s o n a g i u r î . D e câ te o r ! Eschyl v r ea să e s p r i m e u ă ' 
c u g e t a r e c a r e nu e s t e uă p a r t e a ac ţ iune! , d a r c a r e p o a t e intra în lyrismul 
piese i , uă e x p r i m ă p r in t r ' un cân tnc cu o s ingură voce . Aces t fel d e cân tu r i 
s e n u m e a u corni în g r e c e ş t e , p lanc tus în la t ineş te . In Perş i ! şi în C h o e p h o r i ! 
aceş t i corn! sun t u ă p a r t e cons iderab i lă din p iesă . 

' A d e s e a un cântec lyr ic r ë s p u n d e u n e ! p e r s o a n e vorbind cu versu l o-
blcïnui t . U n e or! , pe r sonag iu l a d o p t ă insu-ş î versul lyric. 

U n e o r ! uă p a r t e a choru lu ï r ë s p u n d e celeï-1-alte pă r ţ ! . 
E u r i p i d e s ch imbă mis iunea chorulu l , ca re nu m a l a r e d e câ t a linişti 

şl a î m p ă c a p e r s o a n e l e piese!- C h o r u l dev ine confident sau compl i ţ iu , şi nu 
m a ! e s p r i m a g â n d i r i mar ! . 

C h o r u r i l e Iu! E u r i p i d e sun t a d e s e a rec i ta t ivur ! lyrice, d e s p r e une le eve-



nimerite anterioare, care au, dar nu tot d'auua, oare-şî care raport cu ac
ţiunea, şi sunt puse în mod arbitrar. Une ori e uä simplă inspiraţie ly-
rică, foarte frumoasă, graţie geniului poetic al lui Euripide, dar absolut in 
afară de subiect. Euripide, se vede, nu îndrăsni a rupe cu chorul ; '1 prunii, 
dar numai ca uă convenţiune. 

Chorul 'şl avea inconvenientele seale; acest personagiu mixt, care nu 
părăseşte nici uă dată scena, este adesea uă piedică pentru actori. Dac'ar 
fi fost posibilă această ficţiune, această convenţiune theatrală că chorul, cu 
toate că presinte, să fi fost considerat ca absinte, Euripide ar fi încercat'o, 
cel puţin în Hipolyt, în momentul în care Phedra destăinueşte dolchi! seale 
amorul sëu pentru Hipolyt. Dar nu ; în contra ori carii verisimilităţî, cho
rul cunoasce secretul. S'ar fi "putut face din această cunoştinţă un element 
de emoţiune, lăsând pe spectatorul în neştinţă dacă chorul nu va destăi
nui aci lui Theseu, în altă dramă lui Jasone secretul ce cunoaşte. Dar Phedra, 
dar Medea, l'au pus să le jure secretul, şi acest jurământ este singura scusa 
a chorulul că nu impedică printr'uă vorbă catastrofele care urmeasă. 

Drama satyrică juca în Grecia rolul ce le vaudeville joacă în Francia. 
Drama satyrică era jucată dupe tragedii pentru a uşura spiritul şi a ti imite 
pe spectator acasă sub uă impresiune msî veselă. Nu ne române .le • ..t uă 
singură dramă satyrică, Cyclopul.Satyriî aceste fiinţe jumătate oameni, jum.vtate 
animale, sburdalnice, iscusite, viclene, lăudăroase şi fricoase jucau pi laiul rol şj 
compuneau chorul de ordinar in aceste bufonerii. Cyclopul, singura dramă 
satyrică care ne remane, e trasă din Omer. Ulise e în momentul de a fi 
mâncat de Cyclop ; el cere Satyrilor să-1 ajute a omorî pe comunul lor 
inamic. Promit Satyril, dar, când vine momentul esecuţiunil, i apucă frica. 
Dupe isbânda lui Ulise, eî se pun cu toate aste să .se laude. E probabil că 
drama satyrică avea un subiect comun cu tragedia sau cu tragediile. Tetra
logia tragică (trei tragedii şi uă dramă satyrică), imperios cerută de ma
gistraţi în timpul luì Eschyl, perde din importanţa sea cu Sophocle, şi cu Eu
ripide se libereasă de acest jug. In drama satyrică, chorul, de 12 vocî, se 
conduce ca şt în tragedie. Tot aşa se conduce şi în comedie, dar comedia 
jucându-se singură, corul are 24 vocî. 

Venea un moment in «care poetul făcea pe chor să esecute uă preum
blare care se numea parabasisţ chorul întreg părăsea tribuna capului de or
chestră, şi venea së treacă dealungul băncilor. Acţiunea se oprea. Poetul 
prin gura unul actor, spunea publicului afacerile sale, reflecţiunele sale des
pre evenimentele actuale, apoi chorul intona un cântec lyric în onoarea unei 
divinităţi. După acestacântec, un actor, capuljde orchestră se crede, spunea 
singur 16 versuri trocaice, conţinend unele plângeri mocalite, o glumă în 



contra poporului, etc. Aceasta se numea commasion, sau nigos, sau perima, 
Apo! reîncepea acţiunea. 

Chorul în comedie juca cordaxul, danţ pe care moravurile '1 reputau 
ruşinos. Aristophane se laudă că a suspendat eordaxul. Theatrurile greceşti, 
conţinând 40 de mil dé oameni nu erau zidite ca ale Romanilor, ci aridi-
cate la serbătorile in care se dedeau represintaţiun! teatrale; sub Pericle 
se zidi- un teatru in Athena. Trebuea actorilor un bun piept pentru 
a fi audiţl, şi numai bărbaţii eşeatl pe scenă. Masca întărea vocea, 
si cothurnul mărea statura. Actorii mal aveau un cöif foarte înalt. Cothur-
nul nu era comod, şt Oraţiu ne a r a t ă că actorii cădeau une orT. Pentru a 
fi bine Înţeles, actorul trebuia sé vorbească foarte încet, de unde dispariţi-
unea naturalului, dar de unde şi ceva solemn, maestos, şi chiar misterios, 
care făcea tmpresîunea mal mare. De altă parte, limba greacă permitea a-
ceasta. In limba greacă, în care sunt unele vorbe atât de lungi, regulele 
accentuatane! nu permit se fie mâncată jumătatea vorbii, ca în limbele 
noastre. De ordinar nu erau decât 3 , 4 actori cel mult în scenă; primul rol 
fiind numit protagonist, cel-l-alţl denteragonlst, tritagonist, etc. 

(Va urma). B. Florescu. 

Lacrimele 
Când doue braţe albe 
Te strâng la pept cu dor 
Şt-o voce iubitoare 

J Şopteşce de amor 
\ Atuncea fericirea 

N'o poţi tăgădui, 
* : Căci lacrimi o trădează, 

Ah ! dulce'! a iubi. 

Dar când do! ochi ca cerul 
La care te închin! 
Nu vor së ' te privească, 
Te lasă să suspini; 
Atuncea suferinţa 
N'o poţi tăgădui, 
Tot lacrimi o trădează, 
Amar e a iubi ! 

Carol Scrob. 



BALADE 
IV. 

0&l&toriaI>ivtciiliiî 

Pe drumul ce duce la sat, un călător mergea singur; — era 
ora la «:.uv soarele apune. 

F a ţ a sa era sinistra, — aï fi zis capul unul decapitat. — 
Sub groasele sale sprâncene sbârcite, ochii sei luceau, semănând 
a i l f tcan. Vìi grozav surîs glumea straşnic pe gura sa. Străluci
tor ca iii-le lire de oţel roşit la cuptor, pörul söu se ţinea drept 
pe fruntea sa. 

Hi din sbêroiturile de pe craniul sëu curgea o infectă sudoare 
ale cărei picături pătau pămentul ca muşcarea unul acid. 

Şi pământul tremura sub paşii sol — făcând stranii sgomote. 
Pe unde trecea, paserile tăceau şi-şî ascundeau pui sub aripi. 
Arborii tremurau oa în zilele în care se mânie vântul. 
Florile care se deschideau la rouă, reţineau mirosul lor. 
Earba pe care se întindea umbra lui devenia rumenă, parcă 

ar fi fost arsă de o ploae de cărbuni aprinşi. 
Şi când, trecând pe lângă fontana, căletorul muia într ansa vâr

ful bastonului sëu, — apa de o dată începu a ferbe. 
Şi se vëzu aridicându-se în aer o ceaţă de fum neagră şi 

împuţită. 
Şi unda remase stătătoare ca mocirla bălţilor. 
Calatorul mergând cânta un cântec pe o arie necunoscută-
O arie sinistră care ar fi aruncat frica în col mal voinici. 
Şi această arie nelegiuită îngrozi echourile caro nu îndrăs-

niră să o repete. Clopotul care suna un Angelus, de o dată de
veni mut. 

Cea ce făcu pe clopotarul, atârnat de sfoară, să se pue pe 
înjurături. 

Şi fu blestemat de ţ)-zeu, căci hulise numele seu în casa sea. 
Şi când trecu câlëtorul pre dinaintea bisericeï, sfinţii zugrăviţi 

pe geamuri părură că resimt groază. 



Preotul îngeiiuchiat înaintea altarulut uit ii rugăciunea sa. 
Pe când paracliserul se punea să bea vinul din vasele sânte, 

pe când copilul ee cântă în strană fura baniî săracilor ca să-şî 
cumpere bile. 

Sluşnica popif deschidea uşa unuï militar nalt de cincî pi
cioare. 

Şi în cuhnia caseî popii, — cânele fidel, care întorcea fri
garea , mancă friptura. 

Cea ce făcu pe popa să se neeăjascfi. 
Şi dupe ce străbătu satul, — căletorul se opri la poartă, şi 

făcu să se auzâ un rîs ascuţit şi pătrunzător. 
Caro inspiră gelosie cucuvaelor vecine. 
Şi murmură: 
— Stăpânul meu va fi mulţumit. 
Căcî era un trimis al d inului . 
Şi avea solie de a semăna păcatul. 

Henry Murgei*. 
m Traducere de Bonifaciu Florescu. 

Se vede... 

Se vede că durerea 
Comună'î pe pământ 
De mere far' de-osebire 
Cu toţî în mormânt ! 

Se vede că viaţa 
E vis amăgitor 
De oare ce uitarea 
E partea tuturor. 

Se vede că'î un farmec 
Puternic în mormênt 
De nu së maî întoarce 
Nicî unul pe păment ! 

Carol Scrob. 



A X 

I> nix abonaţi u s diu .provincie fio diu Hap if >J\ «à ft u'aô |>là~ 
lii, aboHaa^eufcul sö. s e grăbească a trimit», kaut , c a c i aUuiLutfelea 
vor fi. publveaţt 

Q-BJI abonaţi aarî. u'aa. primit, y re-unul diu numerile c â t e au 
apărut până acum sunt rugali a a o seri pentru 1« trimite. -~r 

D-iox abonaţî diu provincie şi streiuătate. H s'a făcut mal multe 
symaţittîiî pentru a trimite costul, abonamentului, ş- până acum uu 
avem nicî un résultat 

AdmìniìlruiiimeAi. 

• Grădina Orplueia. — Direcţiunea d-iuî f. D. Ioneşcu. —. In 
toate serile repxesentaţiunî variate. 

, Grädiiiä Dacia. — Societatea dramatică, eu concursul d-luî 
M, Pa&caîiy, dă representation! romàne de trei ort po sepţemână. 

A eşit de sub tipar şi se află - de v^ndare la librăria Socftök 
et comp: 

SCOAI4A iSJUOţAIIUţj. 
comedie in trei acte demoliere, traducere,diu limba. ii;aueesă d«* 

8. N... — Pşţnt uu leu uoti. 

Btieurend typ. Theodor MMwiesea, str. 'IV^lrtUai' No. 8. 




